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PROTOKOL

MEDZI

POL:SKOU REPUBLlKOU

A

SLOVENSKOU REPUBLlKOU,

KTORYM SA MENi A DOPLNA ZMLUVA MEDZI POL:SKOU REPUBLlKOU A SLOVENSKOU
REPUBLlKOU O ZAMEDZENi DVOJAKEHO ZDANENIA V ODBORE DANi Z PRiJMOV A Z

MAJETKU, PODPisANA VO VARSAVE 18. AUGUSTA 1994

pOLsKA REPUBLIKA

A

SLOVENSKA REPUBLIKA

ZELAJUC SI UZAVRIET PROTOKOL, KTORY MENi A OOPLNA ZMLUVU MEDZI POLSKOU
REPUBLlKOU A SLOVENSKOU REPUBLlKOU O ZAMEDZENi OVOJAKEHO ZDANENIA V
ODBORE DANi Z PRiJMOV A Z MAJETKU PODPisANU VO VARSAVE DNA 18. AUGUSTA
1994 (DALEJ LEN .ZMLUVA"),

sa dohodli takto:



Clanok 1

Clanok 9 (Spoloćnś podniky) zmluvy sa nahradza nasledovnym ćlankorn:

"Cltmok 9
Prepcjene podniky

(1) Ak

a) sa podnik jedneho zmluvneho słału priama alebo nepriamo podiela na riadeni, kontrole alebo
majetku podniku druhehe zmluvneho śtam alebo

b) sa tie iste osoby priama alebo nepriamo podiefaju na riadenl, kontrole alebo majetku podniku
jedneho zmłuvnśho śtatu i podniku druhehe zmluvneho śtatu,

a ak su v tychto pripadoch oba podniky vo svojich obchodnych alebo finanćnych vzfahoch
viazanó podmienkami, które sa dohodli alebo im boli utożene a które sa lisia od podmienok, które
by si dohodli nezavisle podniky, potom rnóźu byt' akekorvek zisky, które by v pripade neexistencie
tychto podmienok jeden z nich dosiahol, ale vzhfadom na tieto podmienky ich nedosiahol,
zahrnutś do ziskov toho podniku a nasledne zdanene.

(2) Ak jeden zrnluvny słał zahmie do ziskov podniku toho zmluvneho śtatu a nasledne zdani.
zisky, z których boi podnik druhehe zmluvneho śtśfu zdaneny v druhom zmluvnom śtate a zisky
takto zahrnute su zisky, kto re by boi dosiahol podnik skór uvedeneho zrnluvneho śtatu, ak by
podmienky dohodnute medzi tymito dvoma podnikmi boli take, ake by sa dohodli medzi
nezavislymi podnikmi, potom druhy zmluvny śtat primerane upravi sumu dane uloźenej zo ziskov
v tom druhom zmluvnom śtate, ak povażuie ńpravu za opravnenu, Pri stanoveni takejto upravy sa
postupuje s nśleźitym chladom na ine usłanovenia tejło zmluvy a prisluśnś organy zmluvnych
śtatov sa v pripade potreby spolu poradia.".

Clanok2

Odsek 2 ćlanku 10 (Oividendy) zmluvy sa nahradza nasledovnyrn odsekom:

,,(2) Tieto dividendy sa vśak rnóźu zdanif aj v zmluvnom śtate, ktoreho rezidentom je
spoloćnost vyplacajuca dividendy, a to poeta pravnych predpisov toho zmluvneho śtatu, ale ak je
skutocny vlastnik dividend rezidentom druhehe zrnluvnóho śtalu, dali takto stanóvena
nepresiahne:

a) nula percent hrubej sumy dividend, ak skułocnym vlastnikom je spoloćnost, ina ako osobna
obchodna spoloćnost, która ku dnu vyplaty dividend priama vlastni najmenej desaf percent
majetku spoloćnosf vyplacajucej dividendy a vlastnila ich alebo ich bude vlastnif nepretrźite
dvadsat' śtyri mesiacov, poćas których nastane den vyplaty,
b) pat' percent hrubej sumy dividend vo vsetkych ostatnych prlpadoch.
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Tento odsek sa netyka zdanenia spoloćnosti, pcklal ide o zisky, z ktorYch sa vyplacaju
dividendy." .

Clanok 3

Odsek 2 ćlanku 11 (Uroky) zmluvy sa nahradza nasledovnym odsekom:

,,(2) Uroky uvedenś v odseku 1 tohto ćlanku sa vśak móźu zdanit aj v zmluvnom śtate, v
ktorom maju zd roj , a to pedla pravnych predpisov toho zmluvnśho śtani, ale ak je prijemca
skutocnym vlastnikom urokov, dań takto stanovena nepresiahne pat' percent hrubej sumy
urokov.",

Clanok 4

Odsek 3 ćlanku 12 (l.icenćne poplatky) zmluvy sa nahradza nasledovnyrn odsekom:

,,(3) Pojem Jicenćne poplatky" poużity v tomto elanku oznaćuje platby akehokolvek druhu
priiate ako odplata za pouźitie alebo za pravo na pouźilie akśhokolvek autorskeho prava
(zahmajuc literarne, umelecke alebo vedecke dielo vratane kinematoqrałlckych filmov a filmov .
alebo nahravok pre televizne alebo rozhlasove vysielanie), akehokolvek patentu, ochrannej
znamky, navrhu alebo modelu, planu, tajneho vzorca alebo postupu, alebo za pouźitie alebo za
pravo na poużitie priemyselneho, obchodneho alebo vedeckeho zariadenia, alebo za intormacie,
ktore sa vztahuiń na priernyselne, obchodne alebo vedecke skusenosti.".

Clanok 5

v ćlanku 13 (Zisky zo scudzenia majetku) zmluvy sa vykonaju nasledovne upravy:

1. Odsek 4 sa nahradza nasledovnym odsekom:

.(4) Zisky plynuce rezidentovi jednśho zmluvneho śtalu zo scudzenia podielov, ktorYch viac
ako 50 % hodnoty priama alebo nepriamo predstavuje nehnutelny majetok nachadzaluci sa
v druhom zmluvnom śtate, rnóźu sa zdanit' v tom druhom zmluvnom śtate.".

2. Dopina sa odsek 5 v nasledovnom zneni:

.(5) Zisky zo scudzenia majetku inśho ako sa uvadza v odsekoch 1 aż 4 podliehejń
zdaneniu len v tom zmluvnom śtate, ktorebe je scudziter rezidentom.".
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Cia nok 6

V ćlanku 24 (vylućenle dvojakeho zdanenia) zmluvy sa vykonaju nasiedovnś upravy:

1. Odsek 2 sa nahradza nasledcvnym odsekom:

,,{2} V pripade rezidenta porska bude dvojake zdanenie vylucene takto:

a} Ak rezident porska pobera prijem alebo vlastni majetok, ktorY v sulade s ustanoveniami tejto
zmluvy sa może zdanif na Slovensku, Polsko vyjme s vynimkou ustanoveni pismena b) a c)
taketo prijmy alebo majetok zo zdanenia. Polsko vśak może pri vypocte dane z ostatnych prijmov
alebo z majetku tohto rezidenta poużit sadzbu dane, która by sa pouźila, keby vyńate prijmy
neboli takto vyńatć.

b) Ak rezident porska pobera prijmy alebo zisky zo scudzenia majetku, które sa v sulade s
ustanoveniami ćlśnkov 7,10, 11, 12, 13, 14 ałebo 16 móźu zdanif na Slovensku, Polsko povoll
znlźit' dań z prijmu alebo zo scudzenia majetku tohto rezidenta o sumu rovnaińcu sa dani
zaplatenej na Slovensku. Suma, o ktorń sa dali znlźi, vśak nepresiahne taku ćast dane
vypoćltane] pred jej zniżenirn, ktora pomeme pripada na prijmy alebo zisky zo scudzenia
majetku plynuce zo Slovenska.

c) Ustanovenia odseku 1 pismena a) sa neuplatnia na prijmy alebo majetok, które plynu
rezidentovi Porska. ak Slovensko upłatliuje ustanovenia zmłuvy alebo svoje vnutrośtatne
ustanovenia na osłobodenie ijchto prijmov ałebo tohto majetku od zdanenia, alebo na tieto prijmy
uplatnuje ustanovenia ćlanku 10 odseku 2 alebo ćłśnku 11 alebo ćłśnku 12.".

2. Odsek 3 sa zruśuie.

Clanok7

Clanok 27 (Vymena intormacil) zmluvy sa nahradza nasledovnym ćlśnkorn:

HClanok27
Vymena informacii

(1) Prlsluśne organy zmluvnych śtatov si vymienaju intormacle, o których sa predpoklada, że su
rozhoduiuce na vykonavanie ustanoveni tejto zmluvy ałebo vnńlrośtatnych pravnych predpisov
upravejucich dane kaźdśho druhu a charakteru, ktore su układane v mene zmluvnych śtatov
alebo ich spravnych celkov, ałebo miestnych orqśnov, ak zdanenie, ktore upravuju, nie je
v rozpore s touto zmluvou. Vymena inlormacil nie je obmedzena ćlankarni 1 a 2.
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(2) Vsetky informacie, które zrnluvny śtat zlska podl'a odseku 1, sa povaźulu za dańove
tajomstvo rovnako ako intormacie ziskane podła vnńfrośtatnych pravnych predpisov toho
zrnluvnśho Matu a poskytuju sa len osobam alebo organom (vratane sudov a spravnych
orqanov), które sa zaoberaiń vyrubovanim alebo vyberanim dani, vykonavanim pravnych
predpisov alebo tresfnyrn stihanim tYkajucim sa dani alebo rozhodovanim o odvolaniach vo
vzt'ahu ku daniam uvedenym v odseku 1 alebo dohradorn nad tymito ćmnostaml. Tieto osoby
alebo organy pouziju mtormście len na uvedene ucely. Tieto intormście sa móźu zverejńovat
poćas verejnych sudnych konani alebo v sudnych rozhodnutiach. Bez ohladu na vyśśie uvedene
móźu byt' informście zlskane jednym zrnluvnyrn śtatom pouźite na ine ućely, pcklal tieto
informacle rnóźu byt' pouźite na taketo ine ueely podla pravnych predpisov oboch zmluvnych
śtatov a prisluśny organ zrnluvneho śtału poskytejńceho informacie udelil na taketo pouźitie
suhias.

(3) Ustanovenia odsekov 1 a 2 sa v źiadnorn pripade nevykladalu tak, ze niektoremu zmluvnemu
śtału ukladaju povinnosf

a) vykonaf spravne opatrenia v rozpore s pravnyrni predpismi a administrativnou praxou jednśho
alebo druhehe zrnluvneho śtata,

b) poskytnuf informacle, ktore sa nedaju zlskat na zaklade pravnych predpisov alebo v riadnom
spravnorn konani jedneho alebo druhehe zmluvneho statu,

c) poskytnut intormacie, kto re by viedli k zverejneniu akśkolvek obchodneho, hospodarskeho,
priernyselneho, kornerćneho alebo profesineho tajomstva alebo obchodneho postupu, alebo.
informacle, ktotych zverejnenie by bolo v rozpore s verejnym poriadkom.

(4) Ak jeden zmłuvny stat źiada informacie podia tohto ćlanku, druhy zmluvny śtat vyuzije svoje
opatrenia na ziskavanie intormacil, aj ked' druhy zmluvny śtat intormacie nepotrebuje na vlastne
dańove ućely, Povinnosf obsiahnuta v predchadzejuce] vete podlieha obmedzeniam uvedenyrn v
odseku 3, ale v żiadnorn pripade sa tieto obmedzenia nevysvetluiu tak, ze umoznuju zmluvnórnu
śtatu zamietnuf poskytnutie informacil len preto, ze on sam nema zauiem o takśto informacie.

(5) V źiadnom pripade sa ustanovenia odseku 3 nevysvetruju tak, ze urnoźńuju jednemu
zmluvnernu śtatu zamietnuf poskytnutie informacii len preto, ze poźadovane informście drźi
banka, ina fnanćna institucia, splnomocnenec alebo osoba konaióca vo funkcii agenta alebo
zmocneneho zastupcu alebo preto, ze sa tykaju majetkovej ućasf v urćitej osobe.".

Clanok8

Bezprostredne za ćlanok 28 zmluvy sa vklada ćlśnok 28A nasledovneho znenia :

.Clanok 28A
Obmedzenie vyhod

Żiadne z ustanoveni tejto zmluvy nebranla dańovej Spraye identifikovaf obsah transakcie. Vyhody
plynuce z tejto zmluvy sa neuplatnia, ak je prijem vyplateny alebo plynuci v spojeni s umelo
vytvorenyrni konśtrukciarni.".
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Cianok 9

1. Zrnłuvne staty si navzślom diplomatickou cestou oznśmia, ze boli splnene vnutrośtatne
pravne postupy na nadobudnutie platnosti tohto protokolu. Protokol nadobudne platnost' prvyrn
dnom tretieho mesiaca nasledejiceho po dałume dorućenia neskorśieho oznamenla a jej
ustanovenia sa v oboch zmlovnych statoch vykonavaju:

a) v pripade dani vyberanych zraźkou pri zdroji na sumy prijmov plynuce od prveho
januara kalendarneho roka nasledejńceho po roku, v ktorom tento protokol nadobudol platnost',

b) v pripade ostatnych dani z prijmu na sumy prijmov plynuce od prveho januara
kalendarneho roka nasleduińceho po roku, v kto rom tento protokol nadobudol platnost'.

2. Tento protokol zostane v platnosti po dobu platnosti Zmluvy.

Na dókaz toho dolu podpisani, na to riadne splnomocneni, podpisali tento protokol,

D, Irrtl f,' {lu-.(j(L [d V] /f [' k] 8 . .60 1). d h ' hane v............................. en :.... mesiac, ro v voc rovnocennyc.
vyhotoveniach, każde v polskorn, slovenskom a anglickom jazyku. V pripade rozdielnosti vykladu
je rozhodejuce znenie v anglickom jazyku.

Za porsku republiku: Za Slovensku republiku:
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